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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 23
Krišjānis Kariņš

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 1a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

1a) Cieľom zvýšenia integrity a
transparentnosti trhu s energiou by mala 
byť podpora vzniku otvorenej a 
spravodlivej hospodárskej súťaže na 
veľkoobchodnom trhu s energiou, ktorá 
bude prínosom pre konečných 
spotrebiteľov energie.

Or. en

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 24
Nikolaos Chountis

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 1a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

1a) Odvetvie energetiky a zásobovanie 
energiou majú obrovský strategický 
význam pre členské štáty; prijaté politiky 
by mali byť preto v súlade s úsilím o 
dosiahnutie rastu a so sociálnou a 
environmentálnou politikou.

Or. el

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 25
Nikolaos Chountis

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 1b (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh
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1b) Elektrická energia je verejnou službou 
a nemôže byť ponechaná vplyvu trhových 
síl a neoliberálnych politikov. 
„Samoregulačné schopnosti“ trhu a 
politika podriadenosti zákonom 
hospodárskej súťaže pri poskytovaní 
verejných služieb jednoznačne zlyhali.

Or. el

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 26
Nikolaos Chountis

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 3a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

3a) Vzhľadom na oligopolistický 
charakter deregulovaného odvetvia 
energetiky sa ceny stanovujú na 
finančných trhoch a kontroluje ich päť 
alebo šesť obrích korporácií. V energetike 
prevládajú svojvoľné a špekulatívne 
postupy, ktoré sú na úkor verejného a 
sociálneho záujmu.

Or. el

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 27
Philippe Lamberts

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 4a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

4a) V záujme zvýšenia transparentnosti na 
veľkoobchodnom trhu s energiou by 
Agentúra pre spoluprácu regulačných 
orgánov, zriadená nariadením 
Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 
713/2009 1 (ďalej len „agentúra“), mala 
zaviesť register účastníkov trhu a 
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preskúmať, či je možné presunúť 
mimoburzové deriváty (OTC) na 
obchodné fóra, vrátane zúčtovania, a ako 
tento presun načasovať.
________________
1 Ú. v. EÚ L 211, 14.8.2009, s. 1.

Or. en

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 28
Philippe Lamberts

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 4b (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

4b) V záujme vytvorenia rovnakých 
podmienok pre rozličné miesta
obchodovania a formy zmlúv by sa mala 
zvážiť možnosť prijať minimálne 
požiadavky pre obchodné fóra.

Or. en

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 29
Philippe Lamberts

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 5a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

5a) Medzi trhom s elektrickou energiou a 
s plynom na jednej strane a trhom s 
ropou, uhlím a CO2 na strane druhej 
prebiehajú interakcie, ktoré by mala 
agentúra monitorovať, aby dokázala 
vývoju na trhu komplexne porozumieť.

Or. en
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 30
Nikolaos Chountis

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 5a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(5a) Regulácia, inšpekcie, dohľad a 
vysoké pokuty, ktorých cieľom je 
obmedziť špekulácie a zabezpečiť 
transparentnosť v rámci toho istého 
hospodárskeho systému, akým je súčasné 
deregulované odvetvie energetiky, sa 
považujú za nedostačujúce nástroje s 
obmedzenou účinnosťou. Model 
„deregulácie pod dohľadom“ pre odvetvie 
energetiky nemôže nahradiť sociálny štát 
a slúžiť integrovanej rozvojovej, sociálnej 
a environmentálnej politike, ktoré bude v 
súlade so sociálnymi záujmami občanov 
EÚ.

Or. el

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 31
Krišjānis Kariņš

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 6

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(6) Správanie, ktoré narušuje integritu trhu 
s energiou, nie je v súčasnej dobe 
na niektorých najdôležitejších trhoch 
s energiou jednoznačne zakázané.

(6) Správanie, ktoré narušuje integritu trhu 
s energiou a môže viesť k vyšším cenám 
energie pre koncových spotrebiteľov, nie 
je v súčasnej dobe na niektorých 
najdôležitejších trhoch s energiou 
jednoznačne zakázané.

Or. en

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 32
Philippe Lamberts
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Návrh nariadenia
Odôvodnenie 7

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(7) Obchodovanie s derivátmi a 
obchodovanie s komoditami sa 
uskutočňuje spolu na veľkoobchodných 
trhoch s energiou. Je preto dôležité, aby 
vymedzenia pojmov zneužívania trhu, 
ktoré pozostáva zo zneužívania informácií 
v obchodnom styku a manipulácie s trhom, 
boli medzi trhmi s derivátmi a 
komoditnými trhmi kompatibilné.

(7) Obchodovanie s derivátmi a 
obchodovanie s komoditami sa 
uskutočňuje spolu na veľkoobchodných 
trhoch s energiou. Je preto dôležité, aby 
vymedzenia pojmov zneužívania trhu, 
ktoré pozostáva zo zneužívania informácií 
v obchodnom styku a manipulácie s trhom, 
boli medzi trhmi s derivátmi a 
komoditnými trhmi kompatibilné. Pravidlá 
by sa mali vzťahovať na všetky transakcie 
vykonávané priamo alebo za účasti 
sprostredkovateľa na regulovaných 
trhoch, či v multilaterálnych obchodných 
systémoch, ako aj na mimoburzové 
transakcie, a to bez ohľadu na to, či ide o 
štandardizované alebo bilaterálne 
transakcie.

Or. en

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 33
Nikolaos Chountis

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 10a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

10a) Progresívna deregulácia trhu v 
nadväznosti na prvú smernicu (96/92/ES) 
neviedla podľa názoru Komisie k stabilite, 
cenovej predvídateľnosti, či k nižším 
nákladom pre spotrebiteľov. Ceny naopak 
strmo vzrástli na úkor európskych 
spotrebiteľov a spôsobili „energetickú 
chudobu“.

Or. el
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 34
Anni Podimata

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 11

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(11) Je potrebné spresniť vymedzenia 
pojmov dôverných informácií a 
manipulácie s trhom, aby sa zohľadnili 
špecifické črty veľkoobchodných trhov 
s energiou, ktoré sú dynamické 
a podliehajú zmenám. Komisii by sa mala 
udeliť právomoc prijímať delegované akty 
v súlade s článkom 290 zmluvy, pokiaľ ide 
o takéto podrobné pravidlá.

(11) Je potrebné spresniť vymedzenia 
pojmov dôverných informácií a 
manipulácie s trhom, aby sa zohľadnili 
špecifické črty veľkoobchodných trhov 
s energiou, ktoré sú dynamické 
a podliehajú zmenám. V záujme 
zabránenia medzerám v regulácii by sa 
mal zaručiť súlad s ostatnými príslušnými 
právnymi predpismi Únie v oblasti 
finančných služieb, ktorá je veľmi 
dynamická a podlieha zmenám. Komisii 
by sa mala udeliť právomoc prijímať 
delegované akty v súlade s článkom 290 
zmluvy, pokiaľ ide o takéto podrobné 
pravidlá.

Or. en

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 35
Nikolaos Chountis

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 13a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(13a) Udelením širších úloh agentúre v 
rámci mechanizmu monitorovania trhu 
vzniká nebezpečenstvo, že sa agentúra 
stane „regulačnou pascou“ a nástrojom, 
ktorý umožní veľkým účastníkom trhu 
uplatňovať svoj vplyv a presadzovať svoje 
záujmy. Spôsob jej fungovania nie je 
zárukou dodržiavania zásad 
transparentnosti a demokratickej 
kontroly, čím sa znemožňuje obrana 
záujmov európskych občanov.
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Or. el

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 36
Krišjānis Kariņš

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 18

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(18) Ak informácie nie sú obchodne citlivé, 
agentúra by mala byť schopná dať ich 
k dispozícii účastníkom trhu a širokej 
verejnosti. Táto forma transparentnosti 
môže prispieť k vytvoreniu dôvery na trhu 
a pomôcť rozvíjať znalosti o fungovaní 
veľkoobchodných trhov s energiou.

(18) Ak informácie nie sú obchodne citlivé, 
agentúra by mala byť schopná dať ich 
k dispozícii účastníkom trhu a širokej 
verejnosti. Táto forma transparentnosti 
môže prispieť k vytvoreniu dôvery na trhu 
a pomôcť rozvíjať znalosti o fungovaní 
veľkoobchodných trhov s energiou. V 
záujme zabezpečenia vyššej 
transparentnosti a verejného prístupu k 
informáciám o veľkoobchodných cenách 
energie by agentúra mala vypracovávať 
mesačné správy o cenovom vývoji na 
veľkoobchodných trhoch s energiou 
podľa jednotlivých štátov.

Or. en

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 37
Philippe Lamberts

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 19

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(19) Národné regulačné orgány by mali 
byť zodpovedné za zabezpečenie 
presadzovania tohto nariadenia
v členských štátoch. Na tieto účely by mali 
mať potrebné vyšetrovacie právomoci, aby 
mohli túto úlohu efektívne plniť.

(19) Národné regulačné orgány sú povinné
vykonávať toto nariadenie v členských 
štátoch. Na tieto účely by mali mať 
potrebné vyšetrovacie právomoci, aby 
mohli túto úlohu efektívne plniť. Agentúra 
by mala mať aj vyšetrovacie právomoci v 
úzkej koordinácii s príslušnými 
národnými regulačnými orgánmi a mala 
by mať právomoc zabezpečovať 
ucelenosť prístupu k vyšetrovaniu a k 
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ďalším opatreniam v celej Únii.

Or. en

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 38
Krišjānis Kariņš

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 23

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(23) Je dôležité, aby sankcie za porušenie 
tohto nariadenia boli primerané a mali 
odrádzajúci účinok, a aby zohľadňovali 
závažnosť porušení a potenciálne zisky 
z obchodovania na základe dôverných 
informácií a manipulácie s trhom. 
S uznaním vzájomného pôsobenia medzi 
obchodovaním s derivátmi elektriny a 
zemného plynu a obchodovaním so 
skutočnou elektrinou a plynom by sankcie 
za porušenia tohto nariadenia mali byť 
v súlade so sankciami, ktoré členské štáty 
prijali pri vykonávaní smernice 2003/6/ES.

(23) Je dôležité, aby sankcie za porušenie 
tohto nariadenia boli primerané a mali 
odrádzajúci účinok, a aby zohľadňovali 
závažnosť porušení a potenciálne zisky 
z obchodovania na základe dôverných 
informácií a manipulácie s trhom. Aby sa 
zabránilo účelovému presunu transakcií 
na miesta s pružnejšou reguláciou alebo 
reguláciou, ktorá je menej prísna v otázke 
pokút, by Komisia mala pravidelne 
skúmať potrebu zaviesť systém sankcií na 
úrovni Európskej únie. S uznaním 
vzájomného pôsobenia medzi 
obchodovaním s derivátmi elektriny a 
zemného plynu a obchodovaním so 
skutočnou elektrinou a plynom by sankcie 
za porušenia tohto nariadenia mali byť 
v súlade so sankciami, ktoré členské štáty 
prijali pri vykonávaní smernice 2003/6/ES.

Or. en

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 39
Philippe Lamberts

Návrh nariadenia
Odôvodnenie 23

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(23) Je dôležité, aby sankcie za porušenie 
tohto nariadenia boli primerané a mali 

(23) Je dôležité, aby sankcie za porušenie 
tohto nariadenia boli primerané a mali 
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odrádzajúci účinok, a aby zohľadňovali 
závažnosť porušení a potenciálne zisky 
z obchodovania na základe dôverných 
informácií a manipulácie s trhom. 
S uznaním vzájomného pôsobenia medzi 
obchodovaním s derivátmi elektriny a 
zemného plynu a obchodovaním so 
skutočnou elektrinou a plynom by sankcie 
za porušenia tohto nariadenia mali byť 
v súlade so sankciami, ktoré členské štáty 
prijali pri vykonávaní smernice 2003/6/ES.

odrádzajúci účinok, a aby zohľadňovali 
závažnosť porušení a potenciálne zisky 
z obchodovania na základe dôverných 
informácií a manipulácie s trhom. 
S uznaním vzájomného pôsobenia medzi 
obchodovaním s derivátmi elektriny a 
zemného plynu a obchodovaním so 
skutočnou elektrinou a plynom by sankcie 
za porušenia tohto nariadenia mali byť 
v súlade so sankciami, ktoré členské štáty 
prijali pri vykonávaní smernice 2003/6/ES.
Aby sa dosiahol želaný stav pokiaľ ide o 
odrádzajúci účinok sankcií, mali by sa 
zaviesť minimálne sankcie vo výške 
dvojnásobku celkových priamych a 
nepriamych potenciálnych finančných 
ziskov vyplývajúcich z činností, ktorým 
chce táto smernica zamedziť.

Or. en

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 40
Philippe Lamberts

Návrh nariadenia
Článok 1 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Týmto nariadením sa ustanovujú pravidlá 
zakazujúce nezákonné praktiky na 
veľkoobchodných trhoch s energiou, 
zhodné s pravidlami uplatňovanými na 
finančných trhoch. Zabezpečuje sa ním 
monitorovanie veľkoobchodných trhov 
s energiou uskutočňované agentúrou.

Týmto nariadením sa ustanovujú pravidlá 
zakazujúce nezákonné praktiky na 
veľkoobchodných trhoch s energiou, 
zhodné s pravidlami uplatňovanými na 
finančných trhoch. Zabezpečuje sa ním 
monitorovanie veľkoobchodných trhov 
s energiou uskutočňované agentúrou a 
stanovujú sa minimálne požiadavky na 
fungovanie obchodných fór a všetky 
formy mimoburzového obchodovania.

Or. en

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 41
Markus Ferber
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Návrh nariadenia
Článok 2 – bod 1 – pododsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

„Dôverná informácia“ znamená presnú
informáciu, ktorá nebola uverejnená, 
priamo alebo nepriamo súvisiacu s jedným 
alebo viacerými veľkoobchodnými 
energetickými produktmi a ktorá, ak by sa 
uverejnila, by mohla mať značný vplyv na 
ceny týchto veľkoobchodných 
energetických produktov.

„Dôverná informácia“ znamená informáciu 
presného charakteru, ktorá nebola 
uverejnená, ktorá priamo alebo nepriamo 
súvisí s jedným alebo viacerými 
veľkoobchodnými energetickými 
produktmi a v súvislosti s ktorou by mohol 
primerane uvažujúci profesionálny 
účastník trhu očakávať, že ju získa v 
súlade so zákonnými požiadavkami 
a/alebo s prípustnou trhovou praxou.

Or. en

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 42
Markus Ferber

Návrh nariadenia
Článok 2 – bod 1 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Na účely prvého pododseku je
informáciou, ktorú by príslušný účastník 
trhu pravdepodobne použil ako súčasť 
základu svojho rozhodnutia uzatvoriť 
transakciu týkajúcu sa veľkoobchodného 
energetického produktu, taká informácia, 
ktorá, ak by sa uverejnila, by 
pravdepodobne mala značný vplyv na ceny 
týchto veľkoobchodných energetických 
produktov. Tieto informácie zahŕňajú
informácie týkajúce sa kapacity zariadení 
na výrobu a skladovanie, spotreby alebo 
prenosu elektriny alebo zemného plynu a 
tiež informácie, ktoré sa musia uverejniť 
v súlade s právnymi alebo regulačnými 
ustanoveniami na úrovni Únie alebo na 
vnútroštátnej úrovni, pravidlami trhu a
zmlúv alebo zvykov na príslušných 
veľkoobchodných trhoch s energiou.

Na účely prvého pododseku sú dôvernými 
informáciami také informácie, ktorých:
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a) zverejnenie je povinné v súlade s 
ustanoveniami nariadenia (ES) č. 
714/2009, nariadenia (ES) č. 715/2009 
alebo tohto nariadenia, vrátane 
usmernení, sieťových kódov alebo 
delegovaných aktov prijatých v súlade s 
týmito nariadeniami, alebo v súlade s 
inými legislatívnymi alebo regulačnými 
ustanoveniami na úrovni Európskej únie, 
predovšetkým v súlade so smernicou 
2009/72/ES a smernicou 2009/73/ES; 
alebo
b) v prípade ktorých neexistujú žiadne 
požiadavky na ich zverejnenie podľa 
pododseku a), ktoré neboli zverejnené a 
ktoré by v prípade svojho zverejnenia 
mohli významne ovplyvniť ceny takýchto 
veľkoobchodných energetických 
produktov. Takýmito dôvernými 
informáciami môžu byť len nasledujúce 
informácie:
– informácie, ktoré by primerane 
uvažujúci profesionálny účastník trhu 
pravdepodobne použil ako súčasť základu 
svojho rozhodnutia uzatvoriť transakciu 
týkajúcu sa veľkoobchodného 
energetického produktu, t. j. také
informácie, ktoré, ak by sa uverejnili, by 
pravdepodobne mali značný vplyv na ceny 
týchto veľkoobchodných energetických 
produktov; alebo
– informácie, ktoré sú citlivé z hľadiska 
ceny a presné informácie týkajúce sa 
kapacity zariadení na výrobu a 
skladovanie, spotreby alebo prenosu 
elektriny alebo zemného plynu alebo 
zariadenia LNG a tiež informácie, ktoré sú
bežne dostupné na príslušnom 
veľkoobchodnom energetickom trhu, 
alebo sa musia uverejniť v súlade 
s vnútroštátnymi právnymi alebo 
regulačnými ustanoveniami, pravidlami 
trhu, zmluvami alebo prípustnou trhovou 
praxou na príslušných veľkoobchodných 
trhoch.

Na účely uplatňovania druhého 
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pododseku sa za presnú informáciu 
považuje informácia, ktorá naznačuje 
sériu okolností, ktoré nastali alebo o 
ktorých sa môže odôvodnene 
predpokladať, že nastanú, alebo udalosť, 
ktorá nastala alebo je odôvodnené 
očakávať, že nastane, a ktorá je 
dostatočne konkrétna, aby umožnila 
vyvodenie záveru o možnom vplyve tejto 
série okolností alebo udalosti na ceny 
veľkoobchodných energetických 
produktov.

Or. en

Odôvodnenie

Týmto nariadením sa účastníkom trhu poskytne právna istota pri rozhodovaní o tom, ktoré 
informácie by mali zverejniť alebo prijať a akým spôsobom si majú plniť svoje povinnosti 
vyplývajúce z nariadenia. Vymedzenie dôverných informácií je preto prepojené s príslušnými 
zákonnými požiadavkami tretieho energetického balíka.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 43
Kay Swinburne

Návrh nariadenia
Článok 2 – bod 1 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Na účely prvého pododseku je 
informáciou, ktorú by príslušný účastník 
trhu pravdepodobne použil ako súčasť 
základu svojho rozhodnutia uzatvoriť 
transakciu týkajúcu sa veľkoobchodného 
energetického produktu, taká informácia, 
ktorá, ak by sa uverejnila, by 
pravdepodobne mala značný vplyv na ceny 
týchto veľkoobchodných energetických 
produktov. Tieto informácie zahŕňajú 
informácie týkajúce sa kapacity zariadení 
na výrobu a skladovanie, spotreby alebo 
prenosu elektriny alebo zemného plynu a 
tiež informácie, ktoré sa musia uverejniť 
v súlade s právnymi alebo regulačnými 
ustanoveniami na úrovni Únie alebo na 

Na účely prvého pododseku je 
informáciou, ktorú by príslušný účastník 
trhu pravdepodobne použil ako súčasť 
základu svojho rozhodnutia uzatvoriť 
transakciu týkajúcu sa veľkoobchodného 
energetického produktu, taká informácia, 
ktorá, ak by sa uverejnila, by 
pravdepodobne mala značný vplyv na ceny 
týchto veľkoobchodných energetických 
produktov. Tieto informácie zahŕňajú 
informácie týkajúce sa aktualizovaných 
odhadov energetických rezerv, kapacity 
zariadení na výrobu a skladovanie, 
spotreby alebo prenosu elektriny alebo 
zemného plynu a tiež informácie, ktoré sa 
musia uverejniť v súlade s právnymi alebo 
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vnútroštátnej úrovni, pravidlami trhu a 
zmlúv alebo zvykov na príslušných 
veľkoobchodných trhoch s energiou.

regulačnými ustanoveniami na úrovni Únie 
alebo na vnútroštátnej úrovni, pravidlami 
trhu a zmlúv alebo zvykov na príslušných 
veľkoobchodných trhoch s energiou.

Or. en

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 44
Markus Ferber

Návrh nariadenia
Článok 2 – bod 1 – pododsek 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Dôverné informácie môžu teda 
predstavovať tie informácie, ktoré sa 
musia zverejniť v súlade s ustanoveniami 
nariadenia (ES) č. 714/2009 alebo 
nariadenia (ES) č. 715/2009 vrátane 
pokynov a sieťových predpisov prijatých 
podľa uvedených nariadení.

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 45
Dirk Sterckx

Návrh nariadenia
Článok 2 – bod 2 – písmeno a – zarážka 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

–

u ktorých osoba alebo osoby konajúce v 
spolupráci zaručujú, alebo sa snažia zaručiť 
cenu jedného alebo niekoľkých 
veľkoobchodných energetických produktov 
na neobvyklej alebo umelo vytvorenej 
úrovni okrem prípadov, kedy osoba, ktorá 
uzatvára transakcie, alebo dáva pokyny 
na obchodovanie, preukáže, že jej dôvody 
na takéto konanie sú legitímne, a že sa tieto 
transakcie alebo pokyny na obchodovanie 

u ktorých osoba alebo osoby konajúce v 
spolupráci zaručujú, alebo sa snažia zaručiť 
cenu jedného alebo niekoľkých 
veľkoobchodných energetických produktov 
na neobvyklej alebo umelo vytvorenej 
úrovni okrem prípadov, kedy osoba, ktorá 
uzatvára transakcie, alebo dáva pokyny 
na obchodovanie, preukáže, že jej dôvody 
na takéto konanie sú legitímne; alebo
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zhodujú s prípustnou trhovou praxou 
na príslušnom veľkoobchodnom trhu s 
energiou; alebo

Or. nl

Odôvodnenie

Prípustná trhová prax nemusí byť prípustná v celej svojej šírke. Európska únia chce konať 
práve z toho dôvodu, že určité príklady prípustnej trhovej praxe, napríklad zadržiavanie 
výrobnej kapacity, ktorá je po formálnej stránke k dispozícii, sú neprijateľné.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 46
Kay Swinburne

Návrh nariadenia
Článok 2 – bod 2 – písmeno ba (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

ba) zadržiavanie informácií o inovačných 
prostriedkoch a metódach výroby 
elektriny a ťažby plynu a o ich trhovom 
potenciáli, s cieľom zabezpečiť prevahu 
konvenčných energetických metód a 
ziskovosť príbuzných veľkoobchodných 
energetických trhov.

Or. en

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 47
Philippe Lamberts

Návrh nariadenia
Článok 2 – bod 2 – písmeno ba (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

ba) obchodovanie na spotových a 
derivátových trhoch s energiou, čo vedie k 
vysielaniu falošných cenových signálov a 
k vytváraniu kapitálových bublín, 
konkrétne k oddeleniu fyzicky dostupnej 
elektriny a plynu na trhu od objemov, 
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ktoré sú dohodnuté v zmluvách.

Or. en

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 48
Philippe Lamberts

Návrh nariadenia
Článok 2 – bod 4 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

a) zmluvy na dodávky zemného plynu 
alebo elektriny;

a) všetky zmluvy na dodávky zemného 
plynu alebo elektriny;

Or. en

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 49
Philippe Lamberts

Návrh nariadenia
Článok 3 – odsek 4 – pododsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Účastníci trhu zverejnia dôverné 
informácie o podniku alebo zariadeniach, 
ktoré dotyčný účastník vlastní alebo 
ovláda, alebo za prevádzku ktorých je buď 
úplne, alebo čiastočne zodpovedný. Tieto 
informácie zahŕňajú informácie týkajúce sa 
kapacity zariadení na výrobu 
a skladovanie, spotreby alebo prenosu 
elektriny či zemného plynu.

Účastníci trhu v rovnakom čase, účinne a 
okamžite zverejnia dôverné informácie o 
podniku alebo zariadeniach, ktoré dotyčný 
účastník vlastní alebo ovláda, alebo za 
prevádzku ktorých je buď úplne, alebo 
čiastočne zodpovedný. Tieto informácie 
zahŕňajú informácie týkajúce sa kapacity 
zariadení na výrobu a skladovanie, 
spotreby alebo prenosu elektriny či 
zemného plynu.

Or. en

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 50
Philippe Lamberts

Návrh nariadenia
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Článok 6 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

1. Agentúra monitoruje obchodovanie s 
veľkoobchodnými energetickými 
produktmi s cieľom odhaliť obchodovanie 
založené na dôverných informáciách a 
manipulácii s trhom a zamedziť mu. Zbiera 
údaje pre hodnotenie a monitorovanie 
veľkoobchodných trhov s energiou podľa 
ustanovení článku 7.

1. Agentúra monitoruje obchodovanie s 
veľkoobchodnými energetickými 
produktmi (vrátane mimoburzových 
transakcií), certifikátov emisných kvót a 
trhov s ropu a uhlím, s cieľom odhaliť 
obchodovanie založené na dôverných 
informáciách a manipulácii s trhom 
a zamedziť mu, ako aj vykonať analýzu 
prepojenia medzi takýmto obchodovaním 
a vývojom na príbuzných trhoch s 
energetickými výrobkami. Zbiera údaje pre 
hodnotenie a monitorovanie 
veľkoobchodných trhov s energiou podľa 
ustanovení článku 7.

Or. en

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 51
Philippe Lamberts

Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 1a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

1a. Agentúra má prístup k informáciám o 
fyzickom stave sústav, potrubí a zariadení 
na skladovanie v záujme toho, aby mohla 
uskutočňovať formovanie trhu, 
identifikovať miesta s nedostatočnou 
kapacitou, stanovovať kapacity a 
odsúhlasovať algoritmy dostupnosti siete, 
ktoré by zaručovali plne transparentné 
trhové podmienky.

Or. en

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 52
Krišjānis Kariņš
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Návrh nariadenia
Článok 6 – odsek 3a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

3a. Agentúra každý mesiac uverejňuje 
správu za každú krajinu o vývoji cien na 
veľkoobchodných trhoch s elektrinou a 
plynom v Európskej únii.

Or. en

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 53
Philippe Lamberts

Návrh nariadenia
Článok 7 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

1. Agentúre sa poskytujú záznamy o 
transakciách na veľkoobchodných trhoch 
s energiou vrátane pokynov na 
obchodovanie. Komisia prijíma v súlade 
s článkom 15 a s výhradou podmienok v 
článkoch 16 a 17 delegované akty, 
v ktorých sa ustanovia termíny, forma 
a obsah oznamovania týchto informácií a 
prípadne sa určia prahové hodnoty pre 
oznamovanie transakcií a druhy zmlúv, pri 
ktorých sa oznamujú transakcie.

1. Agentúre sa včas a priamo poskytujú 
záznamy o transakciách na 
veľkoobchodných trhoch s energiou 
vrátane pokynov na obchodovanie. Na účel 
monitorovania obchodovania na 
veľkoobchodných trhoch s energiou by 
takéto zozbierané údaje mali agentúre 
umožniť identifikáciu zneužití trhu a 
sledovanie rozvoja podmienok, za ktorých 
sú zneužitia trhu pravdepodobnejšie alebo 
nebezpečnejšie. Komisia prijíma v súlade 
s článkom 15 a s výhradou podmienok v 
článkoch 16 a 17 delegované akty, 
v ktorých sa ustanovia termíny, forma 
a obsah oznamovania týchto informácií a 
prípadne sa určia prahové hodnoty pre 
oznamovanie transakcií a druhy zmlúv, pri 
ktorých sa oznamujú transakcie.

Or. en

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 54
Dirk Sterckx
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Návrh nariadenia
Článok 7 – odsek 1 – pododsek 1a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Komisia prijíma v súlade s článkom 15 a s 
výhradou podmienok v článkoch 16 a 17 
delegované akty, v ktorých stanoví 
prahovú hodnotu de minimis, pod ktorou 
sú transakcie oslobodené od požiadaviek 
na informácie, pretože vzhľadom na svoju 
malú výšku nemôžu ovplyvniť trhy 
s energiou.

Or. nl

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 55
Dirk Sterckx

Návrh nariadenia
Článok 7 – odsek 4a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

4a. Pri prijímaní delegovaných aktov 
podľa tohto článku sa Komisia vyhýba 
dvojitým požiadavkám na informácie a 
neprimeranému administratívnemu 
zaťaženiu tým, že zohľadní požiadavky na 
informácie stanovené v iných príslušných 
európskych právnych predpisoch.

Or. nl

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 56
Philippe Lamberts

Návrh nariadenia
Článok 10 – odsek 1 – pododsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Národné regulačné orgány zabezpečia, aby 
sa uplatňovali zákazy ustanovené 

Národné regulačné orgány s podporou 
agentúry zabezpečia, aby sa uplatňovali 
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v článkoch 3 a 4. zákazy ustanovené v článkoch 3 a 4.

Or. en

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 57
Philippe Lamberts

Návrh nariadenia
Článok 10 – odsek 1 – pododsek 2 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Každý členský štát zabezpečí, aby národné 
regulačné orgány mali vyšetrovacie 
právomoci potrebné na výkon tejto 
funkcie. Tieto právomoci sa vykonávajú 
primeraným spôsobom. Tieto právomoci sa 
môžu vykonávať:

Každý členský štát zabezpečí, aby národné 
regulačné orgány mali vyšetrovacie 
právomoci potrebné na výkon tejto funkcie 
s podporou agentúry. Tieto právomoci sa 
vykonávajú primeraným spôsobom. Tieto 
právomoci sa môžu vykonávať:

Or. en

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 58
Philippe Lamberts

Návrh nariadenia
Článok 10 – odsek 1 – pododsek 2 – písmeno ca (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

ca) na žiadosť agentúry v prípade, že jej 
prvotné posudky poskytli zásadné 
informácie na podporu odporúčaní, aby 
sa právomoci vykonávali.

Or. en

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 59
Philippe Lamberts

Návrh nariadenia
Článok 11 – odsek 1 – pododsek 2
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Národné regulačné orgány spolupracujú s 
agentúrou a navzájom s cieľom plniť svoje 
povinnosti v súlade s týmto nariadením.

Národné regulačné orgány spolupracujú s 
agentúrou a navzájom s cieľom plniť svoje 
povinnosti v súlade s týmto nariadením.
Táto spolupráca môže mať aj formu 
regionálnej spolupráce národných 
regulačných orgánov v rámci štruktúry
agentúry, aby sa zohľadnili trhové 
skutočnosti.

Or. en

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 60
Philippe Lamberts

Návrh nariadenia
Článok 11 – odsek 2 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Ak má národný regulačný orgán 
podozrenie, že činnosti, ktoré ovplyvňujú 
veľkoobchodné trhy s energiou alebo ceny 
veľkoobchodných energetických produktov 
v tomto členskom štáte, sa vykonávajú 
v inom členskom štáte, môže agentúru 
požiadať, aby prijala opatrenia v súlade 
s odsekom 4.

Ak má národný regulačný orgán 
podozrenie, alebo prvotné posudky a 
analýza vykonaná agentúrou naznačujú, 
že činnosti, ktoré ovplyvňujú 
veľkoobchodné trhy s energiou alebo ceny 
veľkoobchodných energetických produktov 
v tomto členskom štáte, sa vykonávajú 
v inom členskom štáte, národný regulačný 
orgán požiada agentúru, aby prijala 
opatrenia v súlade s odsekom 4.

Or. en

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 61
Kay Swinburne

Návrh nariadenia
Článok 11 – odsek 3a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

3a. ESMA v úzkej spolupráci s 
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príslušnými národnými regulačnými a 
finančnými orgánmi skúma potenciálne 
medzery v jestvujúcom dohľade nad 
finančnými trhmi a produktmi súvisiacimi 
s energiou, a v prípade potreby prijíma 
všetky opatrenia potrebné na zabránenie 
zneužitiu trhu.

Or. en

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 62
Dirk Sterckx

Návrh nariadenia
Článok 13

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Členské štáty ustanovia pravidlá týkajúce 
sa sankcií uplatniteľných na porušenia 
ustanovení tohto nariadenia a prijmú 
všetky opatrenia potrebné na zabezpečenie 
ich vykonávania. Stanovené sankcie musia 
byť účinné, primerané a musia mať 
odrádzajúci účinok. Členské štáty oznámia 
tieto ustanovenia Komisii najneskôr do ... 
a bezodkladne ju informujú o každej 
následnej zmene a doplnení, ktorá sa ich 
týka.

Členské štáty ustanovia pravidlá týkajúce 
sa sankcií uplatniteľných na porušenia 
ustanovení tohto nariadenia a prijmú 
všetky opatrenia potrebné na zabezpečenie 
ich vykonávania. Stanovené sankcie musia 
byť účinné, primerané a musia mať 
odrádzajúci účinok. Členské štáty oznámia 
tieto ustanovenia Komisii najneskôr do ... 
a bezodkladne ju informujú o každej 
následnej zmene a doplnení, ktorá sa ich 
týka.

Komisia najneskôr do 31. decembra 2012 
prijme v súlade s článkom 15 a za 
podmienok v článkoch 16 a 17 delegované 
akty, v ktorých ustanoví minimálne normy 
pre sankcie, a to s cieľom zaviesť v 
Európskej únii úplne harmonizovaný 
systém sankcií.

Or. nl

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 63
Philippe Lamberts

Návrh nariadenia
Článok 13
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Členské štáty ustanovia pravidlá týkajúce 
sa sankcií uplatniteľných na porušenia 
ustanovení tohto nariadenia a prijmú 
všetky opatrenia potrebné na zabezpečenie 
ich vykonávania. Stanovené sankcie musia 
byť účinné, primerané a musia mať 
odrádzajúci účinok. Členské štáty oznámia 
tieto ustanovenia Komisii najneskôr do ... 
a bezodkladne ju informujú o každej 
následnej zmene a doplnení, ktorá sa ich 
týka.

Členské štáty ustanovia pravidlá týkajúce 
sa sankcií uplatniteľných na porušenia 
ustanovení tohto nariadenia a prijmú 
všetky opatrenia potrebné na zabezpečenie 
ich vykonávania. Stanovené sankcie musia 
byť účinné, primerané a musia mať 
odrádzajúci účinok. Minimálne normy pre 
sankcie platné v celej Európskej únii, 
ktoré sa majú schváliť do roku 2012, by 
sa mali stanoviť vo výške najmenej 
dvojnásobku celkových priamych a 
nepriamych potenciálnych finančných 
ziskov vyplývajúcich z činností, ktorým 
chce táto smernica zamedziť. Členské 
štáty oznámia tieto ustanovenia Komisii 
najneskôr do ... a bezodkladne ju informujú 
o každej následnej zmene a doplnení, ktorá 
sa ich týka.

Or. en

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 64
Krišjānis Kariņš

Návrh nariadenia
Článok 13 – odsek 1a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Po tom, čo všetky členské štáty oznámia 
Komisii pravidlá týkajúce sa sankcií 
uplatniteľných na porušenia ustanovení 
tohto nariadenia, Komisia každé tri roky 
preskúma účinnosť vnútroštátnych 
systémov sankcií a posúdi potrebu zaviesť 
systém sankcií na úrovni Európskej únie. 
Komisia informuje Európsky parlament a 
Radu o výsledkoch tohto hodnotenia.

Or. en
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 65
Dirk Sterckx

Návrh nariadenia
Článok 17a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Článok 17a
Správa

Vzhľadom na značný vzájomný vplyv 
medzi obchodovaním s právami na emisie 
skleníkových plynov v rámci Spoločenstva 
a transakciami na veľkoobchodných 
trhoch s energiou Komisia najneskôr do 
31. decembra 2011 predloží Európskemu 
parlamentu a Rade správu o možnom 
rozšírení pôsobnosti tejto smernice na 
obchodovanie s právami na emisie 
skleníkových plynov v rámci 
Spoločenstva. Ak je to vhodné, k správe sa 
pripojí legislatívny návrh.

Or. nl


